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Foreword 

I Can Read Thai (Book II) is an intermediate textbook for non-native learners 

of Thai that continues from I Can Read Thai (Book I) which focuses on the Thai 

reading and writing system. 

The book comprises twenty chapters, all of which tell stories through eyes of 

an expat couple who are living in Bangkok. By studying with I Can Read Thai (Book 

II), learners will thus gain more vocabulary, have more skill in reading and speaking 

Thai and have broad picture of life in Bangkok. 

Each chapter is self-contained and divided into six parts: vocabulary, reading 

texts, comprehension questions on the reading texts, vocabulary explanations, 
explanations of structure, and additional exercises. 

I Can Read Thai (Book II) contains 364 separate vocabulary items, with 

additional explanations of the meaning and usage of sixteen words. Twenty-eight 

grammar structures are also described with accompanying examples and exercises. 
To help learners further their studies, at the end of each chapter, there is a 

conversation activity that encourages learners to practice the correct use of recently 

introduced material. Individuals can use this textbook for self-study or it can be used 

in a classroom setting with a teacher providing additional assistance and direction. 

This book is suitable for learners who can already use Thai to communicate in 

daily life to express their needs and opinions, and who can understand simple 

sentence structures. The book also assumes a basic ability to read and write in Thai. 

I Can Read Thai (Book II) is currently used as a course book at Sumaa 

Language and Culture Institute (www.sumaa.net). If you have any questions or 

suggestions, please contact us at sumaa48@gmail.com. 
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Guidelines for using I Can Read Thai (Book II) 
 

I Can Read Thai (Book II) has twenty chapters, each of which is 

divided into six parts. 

Part 1: New Vocabulary 
This section is divided into (i) vocabulary and structures that are commonly 

found in intermediate books, with additional explanations given where 

necessary, and (ii) English words written in Thai (คาํทับศัพท์). All new words 

appear both in the reading texts and in example sentences . 
The new words are printed in bold type. 

Part 2: Reading texts 
This section contains the main text used in the chapter . Newly introduced 

words and phrases are set in bold, and the meanings of these can be found in 

Part I. 

Part 3: Comprehension questions for the reading texts  
This section comprises questions on the reading text . 

Part 4: Vocabulary explanations 
This section includes a detailed explanation of the meaning and usage of 

certain words, along with example sentences. All translations are printed in 

bold type. 

Part 5: Explanations of structure 
This section explains the position of certain words within sentences .  All 

translations are printed in bold type . 

Part 6: Additional exercises 
This section is divided into three parts. 
Exercise 1: Conversations 



 

Page vi I Can Read Thai (Book II) 

This exercise includes ten questions raising issues or topics that learners can 

share experience and opinion with a teacher or conversation partner . 
Learners are encouraged to use previously introduced vocabulary and 

sentence structures in their conversations. 

Exercise 2: Reciting a sentence aloud. 
This exercise provides a phrase or a short sentence for learners to recite  with 

help with a native speaker for a natural pronunciation. 

Exercise 3: Translation. 
 

The book has an index of lexical items and sentence structures and so 

learners can also use it as a reference work .  
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FOCUSED VOCABULARY AND STRUCTURE

ส่ง to send

v . + มา+ length 

of t ime

has been doing something for….. See Structure 1

สมาชิก member

แต่งงาน to marry

ยัง . . .อยู่ still… See Structure 2

ตอน at (time)

มักจะ usually See Vocabulary 1

พักผ่อน to rest

กิจกรรม activity

ด้วยกัน together

ชายหาด beach

สะอาด to be clean

อากาศ air, weather

คริส Chris (name)

อังกฤษ English, England

เ อ็มมา Emma (name)

คริสต์มาส Christmas

ช็อปปิÊง shopping

VOCABULARY
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ผมชืÉอคริส มาจากประเทศอังกฤษ  บริษัททีÉอังกฤษ ส่งผมมาทาํงานทีÉ
กรุงเทพฯ ผมอยู่กรุงเทพฯ มาสามปีแล้ว   ครอบครัวของผมมีสมาชิก 3 คน คือ ผม 
ภรรยา และลูกสาว ภรรยาผมชืÉอเอ็มมา เขาอยู่ทีÉกรุงเทพฯ กับผม ลูกสาวของผมอยู่
ทีÉอังกฤษ  เขายังเ รียนมหาวิทยาลัยอยู่   

ทุกปีตอนคริสต์มาส ลูกสาวจะมาหาผมกับภรรยาทีÉประเทศไทย เรามักจะ
ไปพักผ่อนและทาํกิจกรรมด้วยกันทีÉภูเ ก็ต  ลูกสาวผมชอบประเทศไทยมาก  เขา
บอกว่าทะเลสวย ชายหาดสะอาด อากาศ ดี อาหารอร่อย  และ ช็อปปิÊ งสนุกมาก   

Answer questions below in Thai

1 .  คุณคริสมาจากประเทศอะไร
2 .  ทาํไมคุณคริสมาอยู่ทีÉกรุงเทพฯ
3 .  คุณคริสอยู่ทีÉกรุงเทพฯ  มานานเท่าไหร่แล้ว
4 .  ครอบครัวคุณคริสมีสมาชิกกีÉคน  มีใครบ้าง
5 .  ลูกสาวคุณคริสทาํงานอะไร
6 .  คุณคริสมีลูกชายไหม
7 .  คุณคริสและภรรยาจะได้เจอลูกสาวเมืÉอไหร่
8 .  ครอบครัวคุณคริสชอบไปทีÉ ไหนเมืÉอมาเจอกันทีÉประเทศไทย
9 .  ทาํไมลูกสาวคุณคริสชอบประเทศไทย
10.  ภรรยาคุณคริสชืÉออะไร

READING

EXERCISE FOR READING COMPREHENSION
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1 .  มักจะ means usually .     

- ครอบครัวคุณคริสมักจะไปเทีÉยวภูเก็ตด้วยกันทุกปี
- ทีÉกรุงเทพฯ  ฝนมักจะตกตอนเย็น

1 .  

STRUCTURE    verb + มา + length of t ime

MEANING   Subject has been doing verb for length of t ime

เช่น
- คุณคริสกับภรรยาอยู่กรุงเทพฯ  มาสามปีแล้ว
- ฝนตกมาหนึÉงชัÉ วโมงแล้ว
-   ฉันเรียนภาษาไทยมาครึÉงปีแล้ว

2 .  
STRUCTURE Subject ยัง + verb/adjective อยู่

MEANING Subject is sti l l + verb/adjective

เช่น
- ลูกสาวคุณคริสยังเ รียนมหาวิทยาลัยอยู่
- ฝนยังตกอยู่
- กาแฟยังร้อนอยู่

VOCABULARY

STRUCTURE
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Exercise 1 Answer the questions below verbally.

1. คุณมาจากประเทศอะไร
2. ครอบครัวของคุณมีสมาชิกกีÉคน
3. คุณอยู่ประเทศไทยมากีÉ ปีแล้ว
4. คุณอยู่ทีÉประเทศไทยกับใคร
5. คุณ เรียน /ทาํงาน อะไร ทีÉ เ รียน / ทีÉทาํงาน ของคุณอยู่ทีÉ ไหน
6.    (สมาชิกในครอบครัว)    ของคุณทาํงานอะไร
7. ครอบครัวคุณมักจะทาํกิจกรรมอะไรด้วยกัน
8. ครอบครัวคุณชอบไปพักผ่อนทีÉ ไหน
9. ทะเลทีÉประเทศของคุณมีชายหาดสวยไหม
10.  ถ้าเพืÉอนคุณแต่งงาน คุณจะส่งอะไรจากประเทศไทยไปให้เพืÉอน

Exercise 2 Recite the sentence below aloud with help with a native speaker 

for a natural pronunciation.

“ผมอยู่กรุงเทพฯ  มา    3 ปี   แล้ว”

Exercise 3 Translate into Thai

1. My company has sent me to work in Bangkok .

2. I have been living in Bangkok for three years .

3. My mother’s name is Sarah.

4. My father is 75 years old but he is still working . 

5. It is usually raining at night.

EXERCISE FOR VOCABULARY AND STRUCTURES


